Cneuundmkaumja npeameTa 3a KbUry npeameTa

Ctyamjckn nporpam

Jesuk, KiUKEBHOCT M KynTypa

M36opHO nogpyyje (mogyn)

VTannjaHCcKn jeaunk, KiKEBHOCT U KynTypa; Jesuk 1 IMHrB1CTMKA

BpcTa 1 HUBoO ctyamja

MacTtep akagemcke ctyguje

HasuB npegmeta

MpeBoannayka paguoHULa — UTanujaHcku

HacTtaBHuK (32 npenaBamsa)

Mwuna Camapuymh

HacrtaBHuk/capagHuk (3a Bexb6e)

Mwna Camapuuh

HacrtaBHuk/capagHuk (3a JJOH)
Bpoj ECINb Cratyc npeameTta (06aBe3Hn/u36opHu)  |136opHm
Ycnos
YnyhuBawe cTygeHata y npocecmoHanHe obaBese NpeBoOAMIayvkor no3mea, ¢ NnocedbHUM ocBpTOM
Ha ynosHaBam€e n3gasadke npoueaype objaBrouBara npesoga. PagnoHuua npyxa npunuky CTyAeHTY
Lnrs [a 'y 3ajeQHVNYKOM pafly C HacTaBHUKOM M OCTanuM CTyaeHTuma o6jaBu CBOj NpBU NpeBos;
npeaMeTa |MpWMNoBeTKy, Je0 poMaHa, ecej, MOeTCKM CacTas, Hay4YHU TEKCT.
CtyneHT 6e3 ce 6e3 Behux npobrnema n npodecrmoHanHo cyovasa ca pasnMyunTtM BpcTaMa TEKCTOBA
3a npeBohewe ca UTanujaHCKor Ha CPrCKX je3nk.
Ucxon
npegmerta

Capgpxaj npegmerta

Teopujcka
HacTaBa

Paavonnua npegsrha nMcMeHo npeBohere KHMKEBHUX TEKCTOBA, KA0 M TEKCTOBA U3 XYMaHUCTUYKMX
Hayka, Teopuje KiWKEBHOCTU U ecejuctuke. [open ycko jeanyknx npobnema y npesoferwy pasnuunTnx
TMMNOBa TEKCTOBA, CTYAEHTU Ce YNO3Hajy C Ha4uMHUMa Ha KOje MOTy pelliaBaTtu 1 BaHje3undke npobneme
Koju ce ogHoce Ha cneumndumyHe obnactu: ynyhyjy ce y KOHCyNnTOBame pasnninTtux BpCTa peyHuka,
eHuuKIoneaunja, CTpyYHe nutepaType, MHTepHEeTa U CTpyYHaka M3 gatux obnactu. Mope Tora,
CTYAEHTM YNo3Hajy hase Kpo3 Koju Nporiasu jefaH NpeBos 40 KOHaYyHOr objaBrbmBakba: hopmar y
KojeM ce TeKCT npefaje usaaBady, NekTypa, KOpekTypa, TEXHUYKa obpafa TekcTa, peLeHsuja.
CryneHtuma he, y capagtu ca usgasadmma, 6utn omoryheHo ga objaBe npesoge Hacrarne y 0BOj
pagvoHULIN.

MpakTnyHa
HacTaBa
(BexOe,
AOH,
CTYyAWNjCKH
ncTpaxusa-
YKK papn)

Pagn y rpynu n camocTtarnHo npesoheme

JNlutepartypa

OpabpaHu TEKCTOBU 3a NpeBONEH-E.
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Bpoj yacoBa

aKTUBHe HacTaBe HefeJrbHO TOKOM ceMecTpa/TpumecTtpa/roguHe

MpepaBawa |BexGe OOH CTyamjckm nctpaxuvmBaduku pag OcTanu YacoBsu
2 2
MeTtopne
nm3sohewa |[duckycuje, pag y rpynama, camoctanaH pag (UCTpaxuBake, NpeTpaxuBare), y4ere y3 nomoh
HacTaBe KoMnjyTepa 1 gpyrux cpegcrasa.

OueHa 3Hawa (MakcumanHu 6poj noeHa 100)

MpegucnutHe o6aBe3se

noeHa 3aBpLUHM ncnut noeHa

AKTUBHOCT Y TOKY

npeaaBawa

MACMEHU UCNUT 50

npakTnyHa HactaBa

YyCMEeHU ncnur

KONOKBUjyMUN

ceMMUHapu

50




